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Objetivo Geral:  

Criar espaço para o estudo descritivo dos padrões reais de uso da língua Inglesa em textos 

naturais. 

Objetivos Específicos:  

 Descrever e analisar os padrões lexicais das palavras; 

 Descrever e analisar os sentidos da palavra nas estruturas nas quais ela aparece; 

 Estudar a correlação entre o uso/sentido da palavra e as estruturas das quais ela 

pertence; 

 Estudar a associação da palavra conforme sua posição na organização textual. 

 

 

Estudo descritivo de aspectos lexicais e morfossintáticos da língua inglesa em uso. Noções 

de Linguística de Corpus e da utilização de softwares especializados. Introdução aos estudos 

contrastivos. 

 

 

1. Descrição da composição linguística de gêneros da língua inglesa; 

2. Palavras, gêneros e Texto; 

3. Traços linguísticos lexicais, sintáticos, semânticos e discursivos; 
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_____ /______/ ________ 

_______________________________ 

Carimbo e assinatura do Coordenador do Curso 

 

_____/ ______ / ________ 

____________________________ 

Carimbo e assinatura do Diretor da 

Unidade Acadêmica  

(que oferece a disciplina) 

4. O Fenômeno da Colocação (associação entre itens lexicais, ou entre o léxico e campos 

semânticos); 

5. O fenômeno da Coligação (associação entre itens lexicais e gramaticais); 

6. O fenômeno da Prosódia semântica (associação entre itens lexicais e conotação, 

negativa, positiva ou neutra, de campos semânticos). 
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